
555

Correspondence to:

Biljana VUKČEVIĆ-LACKOVIĆ
Medicinski fakultet
Dr Subotića 8, 11000 Beograd
Srbija
seasparkling@yahoo.com

Контрастивна анализа латинских термина за 
означавање органа и структурних делова људског 
тела у анатомској литератури на енглеском и 
српском језику
Биљана Вукчевић-Лацковић

Медицински факултет, Универзитет у Београду, Београд, Србија

УВОД

До по чет ка осам на е стог ве ка ла тин ски је 

имао ап со лут ни при мат као је зик на у ке у 

свим обла сти ма, а ње гов ути цај је сна жан и 

да нас. У два де се том ве ку ен гле ски је зик је 

по стао lin gua fran ca, ка ко у сва ко днев ној ко-

му ни ка ци ји, та ко и у ве ћи ни струч них обла-

сти. Ова тен ден ци ја ја сно је из ра же на и у ме-

ди ци ни, где се нај це ње ни ји и нај у ти цај ни-

ји струч ни ча со пи си из раз ли чи тих обла сти 

ме ди ци не штам па ју пре вас ход но на ен гле-

ском је зи ку [1, 2, 3].

Ка да је у пи та њу ана том ска тер ми но ло-

ги ја, ва жно је на по ме ну ти да је 1998. го ди не 

ус по ста вљен но ви стан дард у тер ми но ло ги-

ји ана то ми је људ ског те ла под на зи вом Ter-

mi no lo gia ana to mi ca, ко ји са др жи око 7.500 

тер ми на ко ји су да ти и ин дек си ра ни па ра-

лел но и на ла тин ском и на ен гле ском је зи ку 

[4, 5]. Срп ски је зик ме ди цин ске стру ке, ме-

ђу тим, ни је стан дар ди зо ван, а ути цај стра-

не тер ми но ло ги је, на ро чи то оне на ен гле-

ском је зи ку, ве ли ки је, те се у ли те ра ту ри и 

ко му ни ка ци ји ме ђу ле ка ри ма мо же уочи ти 

чи тав ди ја па зон раз ли чи тих тер ми на ко ји 

озна ча ва ју је дан те исти по јам, ко ји се упо-

тре бља ва без не ке по себ не си сте ма тич но сти.

ЦИЉ РАДА

Циљ ис тра жи ва ња је био да се утвр ди да ли 

је но ви стан дард ути цао на то да се у ен гле-

ској тер ми но ло ги ји све ма ње ко ри сте из вор-

ни ла тин ски тер ми ни, а ви ше ен гле ски тер-

ми ни из ве де ни од ла тин ских ко ре на, и ка-

ква је тен ден ци ја ка да је о ово ме реч у на уч-

ној и струч ној ли те ра ту ри на срп ском је зи-

ку. Же ле ло се и да се уста но ви да ли се ове 

тен ден ци је раз ли ку ју у за ви сно сти од вр сте 

ана том ске ли те ра ту ре и утвр ди да ли у ли те-

ра ту ри из ана то ми је об ја вље не на срп ском 

је зи ку по сто ји те жња па ра лел не упо тре бе 

срп ских, ла тин ских и тран скри бо ва них тер-

ми на. На осно ву до би је них ре зул та та из ве-

де ни су за кључ ци ко ји мо гу има ти прак тич-

ног зна ча ја за ауто ре на уч не и струч не ме ди-

цин ске (у ужем сми слу ана том ске) ли те ра-

ту ре с на ших про сто ра ко ји сво је ра до ве об-

ја вљу ју на ен гле ском је зи ку, али и за пре во-

ди о це струч них ме ди цин ских пу бли ка ци ја.

МЕТОДЕ РАДА

Као основ на гра ђа за ис тра жи ва ње узе та 

су че ти ри об ја вље на на уч на ра да из обла-

сти ана то ми је на срп ском и ен гле ском је-

зи ку (по два на сва ком је зи ку – ори ги нал и 

пре вод), три са вре ме на атла са на срп ском и 

ен гле ском је зи ку (два ен гле ска и јед но срп-

ско из да ње, од че га је јед но но ви јег да ту ма, а 

два су из да та пре ус по ста вља ња но вог стан-

дар да Ter mi no lo gia ana to mi ca) и че ти ри са-

вре ме на уџ бе ни ка ана то ми је на оба је зи ка. 

Из ове ли те ра ту ре узе ти су при ме ри за кон-

тра сти ра ње.

КРАТАК САДРЖАЈ
Рад се ба ви ана ли зом упо тре бе ла тин ских тер ми на у обла сти ана то ми је људ ског тела кроз кон тра-
сти ра ње при ме ра из ана том ских атла са, уџ бе ни ка и на уч них ра до ва на ен гле ском и срп ском је зи-
ку. По ре ђе њем при ме ра уоче на је из ве сна тен ден ци ја ка ко ри шће њу ла тин ских тер ми на у из вор-
ном об ли ку у ли те ра ту ри на срп ском је зи ку, док је те жња пу бли ка ци ја на ен гле ском је зи ку усме-
ре на ка ко ри шће њу ен гле ских тер ми на ко ји у сво јој осно ви ма хом но се ла тин ски ко рен. Уоче но 
је и да се у срп ској ли те ра ту ри, осим из вор них ла тин ских тер ми на, ја вља и зна ча јан број тер ми на 
са ла тин ским ко ре ном. Уоче не тен ден ци је се раз ли ку ју у за ви сно сти од то га да ли је реч о атла си-
ма, уџ бе ни ци ма или на уч ним ра до ви ма. Уста но вље на је зна чај но ве ћа уни форм ност у тер ми но-
ло ги ји ко ја се ко ри сти у ен гле ским из да њи ма у од но су на срп ску ли те ра ту ру из ана то ми је, где се 
уоча ва из о ста нак та квог уни форм ног си сте ма. С об зи ром на ве ли ки зна чај ен гле ског је зи ка у све-
ту на у ке и стру ке, је дан од за кљу ча ка ра да је сте да ове раз ли ке мо гу има ти прак тич ног зна ча ја за 
ауто ре из Ср би је ко ји сво је на уч не ра до ве и дру гу ли те ра ту ру же ле да об ја вљу ју на ен гле ском је-
зи ку, као и за пре во ди о це ко ји пре во де струч ну ме ди цин ску ли те ра ту ру.
Кључ не ре чи: ана то ми ја људског тела; срп ски; ен гле ски; ла тин ски; кон тра сти ра ње
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При ме ри су, пре ма кри те ри ју ми ма про из и шлих из 

ци ља ис тра жи ва ња, ода би ра ни из на уч них ра до ва на 

срп ском, од но сно ен гле ском је зи ку. Бе ле же на су сва 

по ја вљи ва ња на зи ва за ода бра не струк ту ре и утвр ђен 

та чан број по ја вљи ва ња сва ког об ли ка. По том су из-

вр ше ни њи хо ва си сте ма ти за ци ја и та бе ли ра ње, за тим 

кон тра сти ра ње и ана ли за до би је них ре зул та та. На кон 

то га су на зи ви тих истих ана том ских струк ту ра про-

на ла же ни у атла си ма на два раз ли чи та је зи ка и под-

врг ну ти истом по ступ ку. На кра ју су (опет на исти на-

чин) кон тра сти ра на по гла вља у уџ бе ни ци ма (на ен гле-

ском и срп ском је зи ку) ко ја опи су ју гра ђу и функ ци ју 

истих струк ту ра као и у ра до ви ма и атла си ма, те тра-

же ни сви тер ми ни (срп ски, ен гле ски и ла тин ски) ко-

ји ма су оне озна ча ва не. На кон што су оба вље на одво-

је на кон тра сти ра ња (ра до ви с ра до ви ма, атла си с атла-

си ма, уџ бе ни ци с уџ бе ни ци ма) и при ка за ни ре зул та-

ти ана ли зе, из вр шен је упо ред ни пре глед при ме ра из 

све три вр сте из во ра.

Из ра до ва и атла са кон тра сти ра на су 33 при ме ра, 

док је код ана ли зе ода бра них по гла вља уџ бе ни ка ана-

то ми је тај број сма њен на 16. Ово је ура ђе но ка ко ана-

ли за не би би ла пре о бим на и пре ва зи шла об у хват ра-

да, с об зи ром на то да је обим тек ста ко ји об у хва та-

ју уџ бе ни ци да ле ко ве ћи од оног у ра до ви ма и атла си-

ма. Ода би ра ни су ре пре зен та тив ни при ме ри од нај оп-

шти јих до спе ци фич них ана том ских струк ту ра, ка ко 

би ис пи ти ва ње би ло пот пу но ве ро до стој но.

РЕЗУЛТАТИ

Контрастирање примера из научних радова

Ана ли зом до би је них ре зул та та (Та бе ла 1) уста но вље-

но је да се у ен гле ским вер зи ја ма на уч них ра до ва у 33 

озна че на при ме ра ја вља ју 33 тер ми на за обе ле жа ва ње 

ана том ских струк ту ра, ме ђу ко ји ма је са мо јед на ана-

том ска струк ту ра обе ле же на из вор ним ла тин ским на-

зи вом, а све га че ти ри тер ми на не ма ју у сво јој осно ви 

ла тин ски ко рен. Ни у јед ном слу ча ју ни су се по ја ви-

ле раз ли чи те је зич ке вер зи је на зи ва за исту ана том-

ску струк ту ру.

У срп ским вер зи ја ма ра до ва у 33 при ме ра за на зи-

ве ана том ских струк ту ра ја вља ју се 43 тер ми на, од че-

га осам у из вор ном ла тин ском об ли ку. Од то га је у пет 

слу ча је ва то био и је ди ни тер мин за озна ча ва ње да те 

струк ту ре, док је у три слу ча ја уз из вор ни ла тин ски 

ко ри шћен и срп ски, од но сно тран скри бо ва ни ла тин-

ски на зив. Све га 14 од на ве де на 43 тер ми на ни је има-

ло ла тин ски ко рен.

У вер зи ја ма ра до ва на срп ском је зи ку та ко ђе је уоче-

но да се за исту струк ту ру не рет ко ко ри сте два, па чак 

и три раз ли чи та на зи ва у раз ли чи тим ком би на ци ја-

ма (на зи ви у ори ги нал ном ла тин ском об ли ку, тран-

скри бо ва ни ла тин ски на зи ви, срп ски на зи ви и на зи-

ви ко ји пред ста вља ју ком би на ци ју срп ског и ла тин-

ског тран скри бо ва ног на зи ва). Ова по ја ва уоче на је 

код се дам при ме ра.

Контрастирање примера из анатомских атласа

Ана ли зом ода бра них по гла вља Не те ро вог ана том ског 

атла са на ен гле ском је зи ку (Та бе ла 2) утвр ђе но је да је 

у 33 при ме ра за на зи ве ана том ских струк ту ра упо тре-

бље но 38 раз ли чи тих тер ми на, од ко јих су све га два у 

из вор ном ла тин ском об ли ку.

У ен гле ском из да њу Со бо ти ног ана том ског атла-

са за 33 при ме ра по ја вљу је се укуп но 40 тер ми на, од 

ко јих су 28 из вор ни ла тин ски тер ми ни. За 20 при ме-

ра из вор ни ла тин ски на зи ви по ја вљу ју се као је ди ни 

за да ту ана том ску струк ту ру, док се у че ти ри при ме-

ра по ја вљу ју као је дан од об ли ка на зи ва. Све га че ти-

ри тер ми на ни су има ла ла тин ски ко рен, а са мо је дан 

Табела 1. Преглед неких примера анализираних у научним радовима 
на српском и енглеском језику
Table 1. Overview of some of the examples in the analyzed research pa-
pers in Serbian and English

Пример 
Example

БП
NO

Пример
Example

БП
NO

cortex 37

кора 35

мождана кора 1

- (придевска употреба / 
adjectival use)

1

parietal cortex 2
паријетални кортекс 1

паријетална кора 1

cerebral cortex 8
мождана кора 6

кора великог мозга 2

parietal lobe 4
паријетални режањ 3

темени режањ 1

supramarginal 
gyrus

3 gyrus supramarginalis 3

БП – број појављивања
NO – number of occurrences

Табела 2. Преглед неких примера анализираних у анатомским атласима на српском и енглеском језику
Table 2. Overview of some of the examples analyzed in anatomy atlases in Serbian and English

Atlas of Human Anatomy, Netter F. (2004) Атлас анатомије човека, Нетер Ф. (2006) Atlas of Human Anatomy, Sobotta J. (1989)

Пример
Example

БП
NO

Пример
Example

БП
NO

Пример
Example

БП
NO

inferior parietal lobule 1 lobulus parietalis inferior 1 lobulus parietalis inferior 3

parietal lobe 1 lobus parietalis 1 lobus parietalis 1

frontal lobe 1 lobus frontalis 1 lobus frontalis 5

occipital lobe 1 lobus occipitalis 1 lobus occipitalis 1

temporal lobe 3 lobus temporalis 3 lobus temporalis 4

БП – број појављивања
NO – number of occurrences
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од њих је био је ди ни ко ји се ко ри сти за обе ле жа ва ње 

да те струк ту ре.

Ана ли зом ода бра них сег ме на та, од но сно по гла вља 

срп ског из да ња Не те ро вог ана том ског атла са уста но-

вље но је да је за озна ча ва ње ана том ских струк ту ра у 

на ве де на 33 при ме ра упо тре бљен 51 раз ли чит из раз, од 

ко јих је 26 ла тин ских тер ми на у из вор ном об ли ку, а 15 

тер ми на је срп ских, од но сно не ма ла тин ски ко рен. У 16 

при ме ра од 33 из вор ни ла тин ски тер мин је био је ди ни 

за озна ча ва ње да те струк ту ре. У оста лим слу ча је ви ма 

ко ри шће ни су и срп ски тер ми ни, од но сно тран скри-

бо ва ни ла тин ски тер ми ни, као и тер ми ни ско ва ни де-

лом од срп ских а де лом од ла тин ских ре чи.

Контрастирање примера из уџбеника анатомије

Ана ли зом ре ле вант них по гла вља из ода бра ног уџ бе-

ни ка ана то ми је на ен гле ском је зи ку (Гре је ва „Ана то-

ми ја”) (Та бе ла 3) бе ле же но је по ја вљи ва ње на зи ва за 

ана том ске струк ту ре у 16 од 33 при ме ра ко ја су пр во-

бит но мар ки ра на у на уч ним ра до ви ма. За ових 16 при-

ме ра ко ри шће но је 25 раз ли чи тих тер ми на, од ко јих 

је осам у из вор ном ла тин ском об ли ку. Уоче но је да се 

из вор ни ла тин ски тер мин по ја вљу је са мо јед ном ка да 

се о да тој струк ту ри го во ри пр ви пут. Том при ли ком 

се и ла тин ски из вор ни на зив на во ди уз ен гле ски на-

зив у за гра ди (ни ка да не за ви сно). Да та струк ту ра се у 

да љем тек сту озна ча ва ен гле ским тер ми ном, ко ји нај-

че шће има ла тин ски ко рен. У 16 при ме ра на ђен је са-

мо је дан од 25 тер ми на ко ји ни у јед ном свом де лу не-

ма ла тин ски ко рен.

Ана ли за при ме ра про на ђе них у уџ бе ни ку ен гле-

ског је зи ка у ана то ми ји и фи зи о ло ги ји по ка зу је да се 

на овом ни воу и у ова квом на став ном ма те ри ја лу из-

вор ни ла тин ски тер ми ни за ана том ске струк ту ре уоп-

ште не по ја вљу ју, али да ве ћи на (осам од де сет тер ми-

на) има ла тин ски ко рен.

Ана ли зом по гла вља из два уџ бе ни ка на срп ском је-

зи ку уста но вље но је да се за 16 ана ли зи ра них при ме-

ра по ја вљу је 35 раз ли чи тих тер ми на за озна ча ва ње да-

тих ана том ских струк ту ра, од че га 15 ла тин ских тер-

ми на у из вор ном об ли ку, од ко јих је са мо је дан ујед-

но и је ди ни ко ји се ко ри сти за озна ча ва ње да те струк-

ту ре. У оста лим слу ча је ви ма се за исту струк ту ру по-

ја вљу ју и срп ски тер ми ни, али и тран скри бо ва ни ла-

тин ски или ком би но ва ни ла тин ско-срп ски тер ми ни. 

С дру ге стра не, при ме тан је зна ча јан број срп ских тер-

ми на без ла тин ског ко ре на (14), по че му се уџ бе ни ци 

из два ја ју у од но су на атла се и ра до ве.

У та бе ла ма 4 и 5 да ти су збир ни пре гле ди свих ана-

ли зи ра них тер ми на.

ДИСКУСИЈА

Ста ти стич ки по да ци за сно ва ни на про цен ту уче шћа 

из вор них ла тин ских тер ми на у укуп ном бро ју упо тре-

бље них тер ми на по ка зу ју да је уче ста лост ових тер ми-

на у на уч ним ра до ви ма и но ви јим атла си ма на ен гле-

ском је зи ку при лич но ма ла (до 6%), у ста ри јим атла-

си ма на ен гле ском је зи ку при лич но ве ли ка (70%), у са-

вре ме ним уџ бе ни ци ма ана то ми је на ен гле ском је зи-

ку зна чај на (32%), док их у уџ бе ни ци ма ен гле ског је-

зи ка у ме ди ци ни не ма (0%). Ана ли за укуп ног уче шћа 

из вор них ла тин ских тер ми на у сми слу укуп ног бро ја 

по ја вљи ва ња у ве ћи ни аспе ка та по твр ђу је прет ход но 

на ве де не за кључ ке, али је дан од њих опо вр га ва. На и-

ме, ка да се узме у об зир уку пан број по ја вљи ва ња из-

вор них ла тин ских тер ми на, од но сно ње го во уче шће у 

Табела 3. Преглед неких примера анализираних у уџбеницима анатомије на српском и енглеском језику и уџбенику енглеског језика у 
анатомији и физиологији
Table 3. Overview of some of the examples analyzed in anatomy textbooks in Serbian and English and the English textbook in the area of anatomy 
and physiology

Уџбеник анатомије на енглеском језику
Anatomy textbook in English

Уџбеник анатомије на српском језику
Anatomy textbooks in Serbian

Уџбеник енглеског језика у 
анатомији и физиологији
English textbook in the area of 
anatomy and physiology

Пример
Example

БП
NO

Пример
Example

БП
NO

Пример
Example

БП
NO

parietal lobe 10 темени режањ 2

parietal lobe 7
lobus parietalis 1

паријетални режањ 3

lobus parietalis 1

frontal lobe 19 чеони режањ 4
frontal lobe 11

lobus fronatlis 1 lobus frontalis 1

occipital lobe 20 потиљачни режањ 6

occipital lobe 9
lobus occipitalis 1

окципитални режањ 1

lobus occipitalis 1

cerebrum 12
велики мозак 3

cerebrum 19
telencephalon s. cerebrum 2

thalamus 65

видни брежуљак 1

thalamus 21thalamus 1

таламус 16

БП – број појављивања
NO – number of occurrences
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Табела 5. Упоредни преглед свих утврђених термина коришћених за анализиране примере са бројем појављивања
Table 5. Overview of all identified terms used for the analyzed examples with the number of occurrences

Извор
Source

Укупан број појављивања / Total number of occurrences

Сви термини
All terms

Термини у изворном латинском облику
Original Latin terms

Научни радови на енглеском језику
Research papers in English

127 2 (1.57%)

Нетеров анатомски атлас на енглеском језику
Netter atlas of anatomy in English

161 3 (1.86%)

Соботин анатомски атлас, енглеско издање
Sobotta anatomy atlas, English edition

270 230 (85.19%)

Уџбеник анатомије на енглеском језику 
Anatomy textbook in English

351 8 (2.28%)

Уџбеник енглеског језика у анатомији и физиологији
English textbook in the areas of anatomy and physiology 

214 0 (0.00%)

Научни радови на српском језику
Research papers in Serbian

127 17 (13.39%)

Нетеров анатомски атлас, српско издање
Netter atlas of anatomy in Serbian

176 115 (65.34%)

Уџбеници анатомије на српском језику
Anatomy textbooks in Serbian

209 35 (16.75%)

Табела 4. Преглед свих утврђених термина коришћених за анализиране примере
Table 4. Overview of all identified terms used for the analyzed examples

Извор
Source

Укупан број / Total number

Анализирани 
примери

Analyzed examples

Коришћени 
термини

Terms used

Термини у изворном 
латинском облику
Original Latin terms

Научни радови на енглеском језику
Research papers in English

33 33 1 (3.03%)

Нетеров анатомски атлас на енглеском језику
Netter atlas of anatomy in English

33 38 2 (5.26%)

Соботин анатомски атлас, енглеско издање
Sobotta anatomy atlas, English edition

33 40 28 (70.00%)

Уџбеник анатомије на енглеском језику
Anatomy textbook in English

16 25 8 (32.00%)

Уџбеник енглеског језика у анатомији и физиологији
English textbook in the area of anatomy and physiology 

10 10 0 (0.00%)

Научни радови на српском језику
Research papers in Serbian

33 43 8 (18.60%)

Нетеров анатомски атлас, српско издање
Netter atlas of anatomy in Serbian 

33 51 26 (50.98%)

Уџбеници анатомије на српском језику
Anatomy textbooks in Serbian

16 35 15 (42.86%)

укуп ном бро ју по ја вљи ва ња свих тер ми на, про це нат 

са 32% се сни жа ва ви ше не го де се то стру ко (на ма ње 

од 3%). Об ја шње ње за ово ле жи у чи ње ни ци да се при-

ли ком пр вог уво ђе ња не ког тер ми на у уџ бе ни ку он по-

ми ње у из вор ном ла тин ском об ли ку уз тер мин на ен-

гле ском са мо јед ном у тек сту и ви ше не.

Ста ти стич ки по да ци за сно ва ни на про цен ту уче шћа 

из вор них ла тин ских тер ми на у укуп ном бро ју упо тре-

бље них тер ми на по ка зу ју да је уче ста лост ових тер-

ми на у на уч ним ра до ви ма на срп ском је зи ку зна чај на 

(19%), у са вре ме ним атла си ма на срп ском је зи ку ве ли-

ка (51%), као и у са вре ме ним уџ бе ни ци ма ана то ми је на 

срп ском је зи ку (43%). Ана ли за укуп ног уче шћа из вор-

них ла тин ских тер ми на у сми слу укуп ног бро ја по ја-

вљи ва ња по твр ђу је прет ход но на ве де не за кључ ке ка-

да су у пи та њу на уч ни ра до ви и атла си, али се уоча ва 

раз ли ка ка да су у пи та њу уџ бе ни ци ана то ми је. Ма да 

је про це нат укуп ног бро ја по ја вљи ва ња из вор них ла-

тин ских тер ми на и да ље зна ча јан (17%), он је ипак ви-

ше не го дво стру ко ма њи од прет ход но до би је ног про-

цен та од ско ро 43%. На и ме, ма да се ов де ла тин ски из-

вор ни тер ми ни че шће по ја вљу ју у тек сту не го у уџ бе-

ни ку ана то ми је на ен гле ском, њи хов број ни је пре о-

вла ђу ју ћи. Раз лог за ово мо же се на ћи у већ опи са ној 

по ја ви број них „ком би но ва них” на зи ва за ана том ске 

струк ту ре у ана том ској ли те ра ту ри на срп ском је зи-

ку (тран скри бо ва ни ла тин ски на зи ви и ком би на ци ја 

срп ских и ла тин ских ре чи у на зи ву). Ипак, на овај ре-

зул тат сва ка ко ути че и већ по ме ну та ве ћа уче ста лост 

срп ских тер ми на у уџ бе ни ци ма.

ЗАКЉУЧАК

У ли те ра ту ри из обла сти ана то ми је људ ског те ла на ен-

гле ском је зи ку упо тре ба из вор них ла тин ских тер ми на 

за озна ча ва ње ор га на и струк тур них де ло ва те ла мно-

го је ма ња не го у ис тој ли те ра ту ри на срп ском. Из у зе-

так су атла си ко ји су из да ти пре 1998. го ди не, ка да је 

усво је на Ter mi no lo gia ana to mi ca.
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И у срп ској и у ен гле ској ли те ра ту ри из анатомије 

уоче на је ви со ка уче ста лост тер ми на са ла тин ским ко-

ре ном. Они пре о вла ђу ју у од но су на тер ми не ко ји су 

чи сто ен гле ског, од но сно срп ског по ре кла.

Док су у ен гле ској ана том ској ли те ра ту ри уоч љи ве 

си сте ма тич ност и уни форм ност у упо тре би тер ми-

на ко ји озна ча ва ју ор га не, струк тур не де ло ве те ла и 

ор га на, у ли те ра ту ри на срп ском при ме тан је из о ста-

нак ова квог си сте ма, те се за мно ге ана том ске струк-

ту ре у истом тек сту че сто ко ри сти не ко ли ко раз ли чи-

тих тер ми на. По сто ји тен ден ци ја па ра лел не упо тре бе 

срп ских и из вор них ла тин ских тер ми на, али и „ком-

би но ва них” тер ми на.

Пре по ру чу је се да ље ис тра жи ва ње у овој обла сти, 

ка ко би се до шло до још пот пу ни јих ре зул та та, што 

би мо гло до ве сти и до оп шти је и све о бу хват ни је си-

сте ма ти за ци је ме ди цин ске тер ми но ло ги је у срп ском 

је зи ку.
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SUMMARY
This paper is concerned with the analysis of the use of Latin 
terms in the field of human anatomy through the contrastive 
analysis of examples from anatomy atlases and textbooks, and 
research papers in the area of human anatomy in English and 
Serbian. The contrastive analysis of examples has highlighted 
a certain tendency towards the use of original Latin terms in 
anatomy literature in the Serbian language, while the tendency 
of anatomy literature in English is towards the use of English 
terms which most often have a Latin root. It has also been noted 
that Serbian literature, in addition to original Latin terms, uses a 
significant number of terms with a Latin root. The noted tenden-

cies differ depending on the type of literature (anatomy atlas, 
textbook or research paper). A significantly greater uniformity 
in the use of terminology has been noted in editions in English 
as compared to the Serbian anatomy literature where a lack 
of such a uniform system is evident. Bearing in mind the ever 
increasing significance of the English language in the world of 
science, one of the conclusions of this paper is that these differ-
ences may be of practical significance for authors from Serbia 
looking to publish their work in English as well as for transla-
tors of medical literature.
Keywords: human anatomy; Serbian; English; Latin; contras-
tive analysis
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